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(EN)  EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
AND PROHIBITION SIGNS. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBBLIGO E DIVIETO. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECiI,
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
VERBOTSZEICHEN. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(RU)  NEFEHOA CUMBOJOB BE3OMACHOCTMH, ZABRANA.
OBSI3AHHOCTW U 3ANPETA. (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, DRAUDZIAMUJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
OBRIGAGAO E PROIBIDO. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL)  AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
YNOXPEQEHE KAI ANAFOPEYEHE. ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (BG)  NMEFEHOA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
VERPLICHTING EN VERBOD. 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
JELZESEINEK FELIRATAL. NAKAZU | ZAKAZU.

(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE
INTERZICERE.

(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD
OCH FORBUD.

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
FORBUDSSIGNALER.

/N

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES)
PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE
EXPLOSAO - (EL) KINAYNOS EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE
- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR
EKSPLOSJON - (Fl) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPEGENSTVO
VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO
PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3us
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASl ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL
- (EL) FENIKOX KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL
GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI)
YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT
- (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLM ONACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3WBHbIX BELUECTB - (PT)
PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR
CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE
SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO)
FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI
PLYNOUCIi Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH
LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT)
KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS
VIELU BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT KOPO3MBHW BELLECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it
through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’'utente hal’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
solido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerét nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalowuin Ha
pa3genbHbIN cGop 3NeKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa
BbIGpacbiBaTb AaHHOe oGopyAoBaHME B KavyecTBe CMELIAHHOro TBepAoro GbITOBOro orxoga, a
obsi3aH o6pawaTbCca B crneunanvM3MpoBaHHbie LeHTpbl c6opa oTxopoB. - (PT) Simbolo que indica
a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo 1rou deixvel Tn Siapopotroinuévn cUAAOYR TWV NAEKTPIKWV Kia
NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XpRoTng utroxpeoUTal va unv SI0XETEVEI QUTH T OUOKEUR GOV HIKTO
oTePES AOTIKO ammoBANTO, aAAd va atreuBuveTal o€ eyKeKpipéva kEvTpa ouAAoyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat
fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol,
der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa
sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttijan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eiké vélittda laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni
jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol
oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat’
toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do autorizovany
zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektriénih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i
elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy
kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET)
Siimbol, mis tédhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks
on poodrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati kui munitsipaalne
segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu
izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, koiTo o3HayaBa
pasfenHo cb6upaHe Ha eneKkTpu4eckarta U enieKTpoHHa anapartypa. lMonseatenaT ce 3agbmkaea aa
He U3XBbPMs Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNnagbk B KOHTeHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHu
oT oblmHaTa, a TpAGBa Aa ce oO6bpHe KbM creunanv3MpaHuTe 3a ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol,
ktéry oznacza sortowanie odpadoéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sig likwidowania
aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie
sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.




ENDE DES LADEVORGANGES

- Unterbrechen Sie durch Ziehen des Kabels aus der Netzdose die
Stromversorgung des Netzgerates.

Losen Sie die schwarze Ladeklemme vom Fahrzeuggestell oder
dem Minuspol der Batterie

(Zeichen -).

Losen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Zeichen
+).

Stellen Sie das Ladegerat an einem trockenen Ort ab.
VerschlieRen Sie die Batteriezellen wieder mit den entsprechenden
Stopfen (falls vorhanden).

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES
Das Batterieladegerat schitzt sich in den folgenden Fallen selbst:

- Uberlast (zu starke Stromzufuhr zur Batterie).

- Kurzschluss (Ladezangen beriihren sich).

- Vertauschte Polung an den Batterieklemmen.

Bei Geraten, die mit Sicherungen ausgestattet sind, ist es unbedingt
notwendig, dass beim Austausch Ersatzteile mit gleichem nominalen
Stromwert verwendet werden.

A ACHTUNG: Wenn Sicherungen mit anderen als auf
dem Typenschild angegebenen Werten verwendet werden,
konnen Personen- und Sachschdden entstehen. Aus dem
gleichen Grund ersetzen Sie auf keinem Fall Sicherungen durch
Kupferbriicken oder anderes Material.

Sicherungswechsel nurvornehmen, wenn das Versorgungskabel
vom Netz GETRENNT ist.

7. NUTZLICHE HINWEISE
- Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von mdglichen
Oxidationsablagerungen, damit immer ein guter Kontakt mit den
Masseklemmen herrscht.
- Die beiden Masseklemmen diirfen sich auf keinem Fall beriihren,
wenn das Gerat angeschlossen ist.
Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerat betreiben will,
standig an ein Fahrzeug angeschlossen ist, beachten Sie auch
die Betriebs- und Wartungsanleitung des Fahrzeugs, besonders
die Punkte “ELEKTRISCHE ANLAGE” oder “WARTUNG”. Vor dem
Laden entfernen Sie moglichst das Pluskabel, das zur elektrischen
Anlage des Fahrzeugs gehort.
Kontrollieren Sie ihre Spannung, bevor Sie die Batterie an das
Ladegerat anschliessen. (3 Verschllisse kennzeichnen eine
6 V Batterie, 6 Verschliisse eine 12 V Batterie). Fallweise kann
man zwei Batterien von 12V, die serienméassig verbunden sind,
verwenden. In diesem Fall muss die Spannung 24 V betragen,
um beide Akkus laden zu koénnen. Stellen Sie sicher, dal sie
die gleichen Eigenschaften haben, um ungleiche Ladung zu
vermeiden.

(RY)

PYKOBO[CTBO NOJIb30OBATENA

AL

BHUMAHUVE: TNEPEQ WUCMONb30BAHMEM 3APAOHOIO
YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU BHUMATEJIbHO
NPOYUTATbL PABOYEE PYKOBOLCTBO!

1. OBWAA BE3OMACHOCTb MPU UCMNONb30OBAHUU
AAHHOIO 3APAIHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpems 3apsgkM M3 akkyMynsiTOpHOW Gatapen  BbIXOAUT
B3pbIBYAThLIV ra3, n3beratb 06pasoBaHUs NNameHun u uckpenusi. HE
KYPUTb.

- YcTaHoOBUTL aKKyMynsaTopHyio Gatapeto BO Bpemsi 3apsigku B
XOpOLIO NpoBeTpuBaeMoe MecTo .

HeonbITHLIN NepcoHan [OMKeH MPOWTM COOTBETCTBYIOLlee
oby4eHue nepea Ucnonb: o6opynosa

IMogn (Bknouyas petent), 4YbM puU3nYeckne, CEHCOPHbIe,
YMCTBEHHbIe cnoco6HoCcTn HeA[oCTaTOYHbI AnA npaBunNbHOro
Mncnonb30BaHuA oﬁopyn.osauvm, AOIMKHbI HaxoguTbCcA
noa HEGHIOAEHVIEM OTBETCTBEHHOro 3a Mx 6Ge3onacHoCcTb
YyenoBeKa BO BpeMs ero Mcnosfib3oBaHuA.

- HeoGxoaumo BecTn HabniogeHvne 3a [AeTbMU, UTOOLI
y6eaAnTbCs, YTO OHU He UrpatoT ¢ o6opyaoBaHUEM.
- Wcnonb3oBath  3apsigHOe  yCTpoOMCTBO Gatapen TOnMbko B

romeLLeHnn 1 paboTaTb B XOPOLLO MpoBeTpUBaeMbix Mectax: HE

MOMBEPIATb IEMCTBUIO OOXOA U CHETA.

OTcoeanHUTb OT ceTu kabenb NUTaHUs nepep Tem, Kak CoeanHSTb

1 OTCOEANHATL 3apsAaHbI kabenb OT akkyMynsaTopHoii 6atapen.

He npucoeauHaTb 1 He OTCOEAWHSTL 3axuMbl OT GaTapeu npw

paGoTatoLLem 3apsiiHOM yCTpoiicTBe 6aTtapen.

Hvkorga He ncnonb3oBaTth 3apsifHOe YCTPOCTBO GaTtapen BHYTpM

caroHa aBTOMOGWIIS UMK BHYTPU KarnoTa.

BameHsATb kabernb NUTaHWs TObKO Ha OPUTMHAsbHBIN Kabenb.

He ucnonb3oBath 3apsigHoe YCTPOMCTBO Gatapen ans 3apsiokv

aKkyMynsTOpHbIX 6aTapeit He 3apsbkaeMoro Tvna.

MpoBepwThb, YTO UMeEtOLLIeEeCs HaMNpPsHKEHNE NUTaHNSt COOTBETCTBYET

ykasaHHOMy Ha Tabnuyke C XapakTepucTukamu 3apsifHOro

ycTpoiicTBa 6aTapen.

- [ina Toro, 4TOoGbl HE MOBPEAUTb ONEKTPOHHYI CcuUcTemy

aBTOMOGWNSA, NpoYMTaTh, XPaHWTb W TLATENbHO BbIMOMHATL

VHCTPYKUWW, NpefocTaBreHHbIe NpoM3BoAnTeNeM TPaHCNopTHOrO

CpefcTBa, Korga 3apsiAHoe yCTPOCTBO GaTtapen UCMonb3yeTcs kak

Ans 3apsiakyu, Tak U Ans nycka; To e OTHOCUTCS K UHCTPYKLMSIM,

npefocTaBneHHbIM NponssoauTenem 6atapen.

370 3apsagHoe ycTpoiicTBo GaTapen BKMlOYaeT Takue 4acTu, kak

nepekno4aTeny 1 pene, MoryLume crnpoBoLMpoBaTh Ayry U UCKPbI;

NO3TOMY, €CMM Bbl UCMOMNb3yeTe YCTPOMCTBO B rapaxe 1 nogobHom

NOMELLEHUN, MOMECTUTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO akKyMynsiTOPHOM

GaTapey B MECTO, MOAXOASLLEE ATt €70 XPaHEHUS.

- PeMOHT 1 TexobcnyxuBaHWe BHYTPEHHeW 4YacTW 3apsiAHOro
ycTpoiicTBa 6aTapen [OMKHbI BbIMOMHATHCS TOMBKO OMbITHBIM
nepcoHariom.

- BHAMAHUE: BCEIOA OTCOEAWHATb KABEJIb MUTAHUSA
OT CETW NEPEO TEM, KAK BbINOMHATb JIOBbIE
OEACTBUA OBbIYHOIO TEXOBCNYXXUBAHUA 3APSAHOIO
YCTPOWCTBA BATAPEU, OMACHOCTb!

N

. BBEAEHUE U OBLLEE OMUCAHUE

3710 3apsgHoe yCTPoMCTBO GaTapen MO3BONSET OCYLLECTBMSTb
3apsif, CBWHLIOBbIX aKKyMymSiTOpHbIX 6atapeit co cBoGOgHbIM
3MEKTPONNTOM, UCMOMb3yEMbIX Ha aBTOMOOMMSX C ABUraTensiMu
(6eH3WH 1 Au3enb), MOTOLMKIIaX, MOTOPHbIX MofKax, U T. 4.
3apshkaemble  aKKyMynsiTopbl, B 3aBUCUMOCTA OT  Hanuuusi
HanpsbkeHusi Ha Bbixoae. 6B / 3 sveiiku; 12B / 6 siueek; 24B / 12
AYeek.

BapsagHeIl - TOK, nogaBaemMbll  0GoOpyAOBaHWEM, MOHMXKaeTCs
B COOTBETCTBME C XapakTepuctuyeckon kpuson W u u B
cootBeTcTBUe ¢ cTaHgapTom DIN 41774,
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3. ONMUCAHUE 3APSIIHOIO YCTPOWCTBA

YcTpoiicTBa ynpaBreHus, perynMpoBKy U CUrHanu3auum.
MocnepoBaTenbHoe  BKMIOYEHUE  CBETOAMOAHbBIX — WHAMKATOPOB
yKasbiBaeT Ha MOCTENeHHOe YBenu4eHWe YPOBHA  3apsaa
akkymynsropa.

3apsiika MOXET CYMTaTbCsl 3aBEpPLUEHHON,
CBETOANOAHBIN HANKaTOp «MAX».

Korga BKntovaetcs

4. YCTAHOBKA

PA3MELLIEHUE 3APSIAHOIO YCTPOMUCTBA BATAPEU

Bo Bpemsi (hyHKLIMOHMPOBaHWSI pa3MecTUTb 3apsaHOe YCTPOWCTBO
GaTapeM, Tak, 4TOObI OHO Haxoaunochb B yCTOI;I‘-II/IBOM NonoXeHun
1N NpoBepuUTb, HYTO NPOXOA4 BO34yxXa 4Yepe3 COOTBETCTBYyHOLME
OTBEpCTUS  He  3aTpyAHeH, obecneusBas  HeobxoauMyio
BEHTUNALMIO.

COEUHEHME C CETbIO

3apsigHoe yCTPOICTBO GaTapen [OMKHO COeAMHSITbCS TONMbKO C
CUCTEMOI MUTaHMS C HyneBbIM NMPOBOAHUKOM, COEOUHEHHbIM C
3a3emreHnem.

MpoBepuTb, 4YTO HanpsbkeHWe CeTU paBHO3HA4YHO paboyemy
HanpsHKeHUIo.

JIvHus  nuTaHus JorkHa GbiTb  YKOMMNEKTOBaHa  3alLWTHOM
CUCTEMON, npefoxpaHuTensiMmn vnn aBTOMaTNYEeCKUMM
BbIKMIOYaTENAMM, JOCTATOYHLIMU AMsi TOro, YTObbI BblAEpPXMBaTH
MaKcKmarnbHoe nornoLieHne obopyaoBaHus.

CoefnHeHne ¢ CeTbio BbIMOMHAETCA NPU NOMOLLM CNeLmanbHOro
kabens.

Yanunutenn kabensi nUTaHUs AOMKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLEE
ceyeHve 1, B Nio6omM cryyae, GbiTb HE MeHbLLe MOCTaBsEMOro
kabens.

5. PABOTA

NOArOTOBKA K 3APAIKE

MPUM.: Nepen Tem, Kak Ha4yaTk 3apsaKy, crneayeT NpPoBepUTh,
4yTO eMKocTb 6aTapeu (Ah), koTopyto cobupatoTcs 3apsixaTb, He
HUXe yKa3zaHHOM Ha Tabnuuke xapaktepuctuk (C min).
BbINONMHUTL MHCTPYKLMMU, TOYHO BbINOMHAS NPUBEAEHHYIO
Aarnee nocneaoBaTenbHOCTb.

- CHSITb KpbILUKW aKKyMYNSiTOPHOIt 6aTapeu, ecriv TakoBble MMetoTCs,
4TOGbI BblpabaTbIBaOLLMIACS NPY 3apsiAKE ra3 MO OTXOAUTb.
MpoBepnTb, YTO YpOBEHb 3NMEKTPONWTA 3aKPbIBAET MNACTUHbI
aKKyMynsiTOpHOM GaTapen; ecnM OHW  OTKPbIThl, [A06aBUTb
[UCTUNNNPOBAHHYIO BOAY, NOKa OHU He ByayT 3akpbiThl Ha 5 -10
MM.

BHUMAHMUE: COBNIOOATb MAKCUMATNbHYIO
OCTOPOXHOCTb BO BPEMS BbIMOMHEHUA 3TOM
OMEPALUUN, NOCKONbKY O3NEKTPONMUT 3TO CUIIbHO
KOPPO3UBHASA KUCNOTA.

HanomuHaem, 4To TOYHOE COCTOsiHME 3apsifa akKyMynsiTOpHbIX
6aTtapeit MOXET BbITb ONpeAeneHo, TOMbLKO UCTONb3ys U3MepUTENb
MAOTHOCTM, KOTOPbIN MO3BOMSIET U3MEPUTb YAEMNbHYIO MIOTHOCTH
3MeKTponuTa; npuonnanTenbHo, cneayoLmne BenHMHbI
NMNoTHOCTW pacTeopa (Kr/n npy 20°C) UMetoT 3HaYeHus:

1.28 = GaTapes 3apsixeHa

1.21 = BaTapes 3apsikeHa HarnonoBUHy

1.14 = Bartapes paspsbkeHa

MpoBepuTb HanpsbkeHWe akKyMynsTopHon Gatapeu n NnpoBepuTb,
4YTO 3afjaHHble Ha naHenu 3apsagHoro ycTpoiicTea Gatapewn
3HAYEHMs] COBMECTUMbI C  XapaKTepucTMkamu —3apsbkaeMmoit
Gatapew.

MpoBepnTb MOMSPHOCTb  3&KUMOB  aKKyMYMSiTOpHOI  GaTapew:
NOMOXMTENbHbLIA Ha CMMBOME (+) U OTpULATENbHbLIA Ha CUMBONE

-
NMPUMEYAHUE: ecnu  CUMBOMbI  TPYAHO  Pasnuynmbl,
HanoMWHaeM, YTO MONIOKMUTENbHbI 3aXUM 3TO TOT, KOTOPbLIA He
COEAVHEH CO CTaHUHON MaLLMHbI.

CoeauHUTL 3apsiAHbI 3aKUM KPaCHOTO LiBeTa C MOMOXUTENbHO

knemmon 6atapeun (cumBon +).

- CoeduHNTb 3apsiiHbIA  3aKMM  4Y4EpHOro LBeTa CO  CTaHWHOW
MalUVHbI, Aaneko oT 6atapen 1 OT TONNMBHOIO KaHana.
MPUMEYAHUE: ecnn akkyMmynsiTopHoi 6atapesi He ycTaHoOBIEHa
B MaluMHe, CredyeT COefMHsiTbCA MpsMO C  OTpuLaTenbHON
knemmon 6atapeu (cumBon -).

3APAOKA
- Mopatb nWTaHWe K 3apsiBHOMY YCTPOWCTBY aKKyMyrsiTOpHON
GaTtapew, BcTaBuB kabenb NUTaHUs B PO3ETKY CETH.

A BHUMAHMUE: FEPMETUYHbIE BATAPEW.

Ecnu Bo3HMKNa HeO6X0AMMOCTL NPOU3BECTU 3apsAaKy 6aTapen
3TOro TUNa, crneayeT cobnioaTh NOBLIWEHHYI0 OCTOPOXHOCTb.
MpousBecTn MeaneHHyro 3apsiAKy, KOHTPONUPYsi HanpsikeHue
Ha 3axumax 6arapeu. Koraa ato HanpsbkeHue pgocTturaet 7.2 /
14.4/ 28.8 BonbT (nerko onpepensieMbix npv oMol o6bI4HOro
TecTepa), peKoMeHAyeM npepBaTh 3apAaKy.

KOHEL, 3APSAKN

- OTKMYWTL  NWUTaHWS OT 3apsiHOro  ycTpoWctBa  Gatapew,

0TCoeAMHMB kaberb OT PO3eTkN CETU.

OTcoeanHNTb 3apsigHbI  3aXMM YEepHOro LBeTa OT Kopryca

MalLLUHbl UNW OT OTpULaTenbHOM kneMmbl 6atapen. (CUMBON -).

- OTCOeAVHUTb 3apsiAHbI 32)KMM KPaCHOTO LiBeTa OT NOMNoXUTENbHON

knemmbl 6atapen (cumBon +).

MomecTuTb 3apsiiHOe YCTPOMCTBO GaTapen B Cyxoe MecTo

- 3aKpblTb SIYENKW aKKyMymnsiTopHoii GaTtapen  crneumanbHbIMM
npobkamu (ecnv nmetroTcs).

6. CPEACTBA 3ALUMTbI 3APSAHOIO YCTPOMUCTBA

3apsiAHOE YCTPOCTBO 3aLLMLLEHO OT:

- Teperpysku (noAaya CrMLLKOM BbICOKOTO TOKa Ha akKyMymsiTop).

- KopoTKoro 3amblkaHusi (ConpuKkacatoTcst 3aXuMbl Harpysku).

- HecobnioneHus NonspHOCTU KOHTAKTOB akkyMyrnsiTopa.

Y 0o6GopyAoBaHusi, OCHALLEHHOTO MMaBKUMW MPEfOXPaHNTENSMMU,
sBNsieTcs 06si3aTerbHbIM MpU 3aMeHe 1CMOb30BaTh aHanorvyHble
3anyacTu, MMeloLLne Te Xe 3Ha4YeHWUsi HOMUHAMBLHOTO TOoKa.

A BHUMAHMUE: Mpu 3ameHe nnaBkoro npepoxpaHutens
Ha gpyrowi co ToKa, OTNINYaK OT yKa3aHHbIX
Ha TaGnuuke, MOXeT mp ™ K HUIO yllep6a noasam
unu npeameTam. Mo 3ToM e NpUYMHe crieAyeT KaTeropmuecku
u3beraTk UCNONb30BaTh NNaBkue NPeAOXpPaHUTENU C MeAHbIMU
nepemMbivykamMy UNKM NepeMbIYKaMu U3 Apyroro Matepuana.
Onepauusi 3aMeHbl NpejoXpaHUTensi BCeraa BbIMOMHAETCA Npu
OTCOEOMHEHHOM ot ceTu kabene nuTaHus.

7. NONE3HbIE COBETHI

- O‘-WILLlaTb NoNoXnTenbHble U OTpuLaTerbHble KNneMmmbl OT Haneta
OKMCneHus, 4TO6bLI 06ECNEYNTD XOpDLLIVIVI KOHTaKT 3a>XMMOB.
N3beraTb koHTakTa ABYX 3a8)KNUMOB MNPU UCMOSb30BaHNU 3apAaHOro
ycTpoiicTBa 6aTtapew, Korga OHO MOAKIIOYEHO K CeTH.

- Ecrm Gatapesi, ¢ KoTopoi Bbl HamepeHbl WCMonb3oBaTb 3TO
3apsigHoe  YCTpoWcTBO — GaTapeu, MOCTOSIHHO — YCTaHOBMEHa
Ha TpaHcnopTHoe CcpeacTso, NPOKOHCYILTUPOBATLCS
Takke C pabouMMu  MHCTPYKUMSIMU  W/MIN  MHCTPYKUMSMU MO
TeXOGCJ‘Iy)KVIBaHIMO TPaHCMNOPTHOro cpeacTBa, MNpoyvuTaB [MnaBbl
"ONEKTPUYECKASA CUCTEMA” unn "TEXOBCINY>XXWBAHUE”.
MpeAnoYTUTENbHO OTCOEAUHSTL Mepea Tem, Kak MpPov3BOAUTH
3apsaKy,  NOMOXUTENbHbIA — kabenb,  SBNAKLWMACA — 4acTblo
SJ'IEKTpI/I‘-ieCKOVI CUCTEeMbl TPAHCMOPTHOIO CpeacTBa.

I'IposepMTb HanpsxeHune 6aTapev|, nepen Tem, Kak noAcoeanHATb
ee K 3apsigHoMmy ycTpoucTBy 6GaTapew; HanomuHaem, 4to 3
3arnyLku obosHavatoT 6atapeto Ha 6 Bonbt, 6 3arnywwek 12 Bonbr.
B HekoTOpbIX Crydasix MoryT ObiTb ABe akKyMynsaTopHbix 6aTtapeu
no 12 BonbT, B aToM crnyyae TpebyeTcs HanpsbkeHne 24 Bonbt
Ansa 3apagkm obonx akkymynsTopos. [1poBepuTb, YTO OHW UMEeT
Te Xe XapaKkTepucTunku, YyTO6bI N3bEXKaTH HapyuweHna paBHOBECUA
3apsiga.
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per
difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati
membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE
I

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer i les és a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication
durant une péricde de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et
seront renvoyées en PORT DU. Font excephon a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute pour tous les directs ou indirects.
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las méaquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por
defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas enlregadas incluso en garantia, deberan ser
enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo seguin la directiva europea 1999/44/CE
solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller ibernimmt die ahrlei fiir den ei Betrieb der und i sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, d\e aufgrund schlechter Materialqualitét und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachwels der gilt der Wer muf dies - auch
im Rahmen der a - FRACHTFREI geschehen. Sie werden per FRACHTNACHNACHNAME wieder z Von den sind Maschinen, die
nach der ai Richtlinie 1 44/EG unter die iiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der
K: bon oder der Li beiliegt. Unsere ahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund oder nachlassiger oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird
jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) rAPAHTvm
Xopoluyko paBoTy MaLIMHHOTO 0GOpyoBaHHS 1 y 3ameHy yacreil, ", nnoxoro
Kadecrea wm 84, B Te4eHMM 12 MecsiLes C AaTel nycka B .
paxe HaXO/:lﬂLI.leeCﬂ Nof AeicTBUEM rapaHTHM, JOMKHO BbiTb HanpaBneHo Ha YCroBusiX MOPTO ®PAHKO u 6yner Boaspau.leno B YKA3AHHOE MECTO. M3 P BblLLE
obopyaoBaHue, ToBapamu not B COOTBETCTBUW C eBpONenckoii aupektreoi 1999/44/EC, Tonbko B TOM criyyae, ecrii oHu Gbinu npoaatsi B rocynapcmax Bxoaswwx B EC.
I AHBI i TOMLKO MPM YCNIOBUM, 4TO K HEMY MPUNAraeTcs ToBapHii Yek urn n3-3a
nopuy nmn He rapaHTAm. [l TeNb CHUMAET ¢ cebst mo6y>o OTBETCTBEHHOCTH 32 KaKOVi-NUGO
NpSIMONt N HenpsMoiA yiep6.
(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a ituicdo das pegas que porventura se i devido a méa qualidad

de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo
ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgéo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagéo impropria, adulteragao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H karaokeuaoTikr eTaipia eyyudtal TV kaAn AEToupyia Twv pnxaviv Kar Seopederal vu EKTE/\EUEI ﬁwpmv TNV QVTIKATAOTAON THNPATWY o€ nsplmmun 9Bopdg Toug efarmiag kakrg TroIoTTag UAIKOU 1
EAQTTWPATWY KATOOKEUG, EVTOE 12 PNvidv ammo TV nuepopnvia Béong oe aro 1o mo nou ETTIOTPEPOVTAL, AKGUA Kall Qv €ival
o€ eyyounon, Ba oTéAvovtar XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emoTpépovral pe E{obu I'I/\HPQTEA ZTON I‘\POOF\ZMO Eimpouvm\ amé Ta oplloucvu Ta i [ ou ayabd

ouutpmvu HE TV eupummm odnyia 1999/44/EC pévo av TwAouvtal o€ Kpmr] péAn g EE. To moTomoinTikd Ewuncng IOXUEI P6vo av GUVOBEGETAI aTT6 Emuqun amodeIgn n)\r]pmpng r| aﬂoéclﬁn
Evodexdpeva mpoBAfuaTa opeihdpueva o€ Kakr Xprion, Traparoinon f apéAeia, amokAgiovTal ato Ty eyyunan. AToppitretal, £Tiong, kaBe euBUvn yia omoladrtrote BAGRN Gueon A €upeon.

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de
Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewus De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle af voor alle

schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vallalja az é ingyenes élését ha azok az 6ségeébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép
(izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélend6 alkatrészeket még a jotallas kereleben \s BERMENTESEN kell vlsszakuldenl amelyek UTOVETTEL
lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gepek melyek az Europa\ Uni6 199/44/EC |ranye|ve szerint EU
keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve sza ével érvényes. Anem é i hasznalatbol, alasbol illetve nem megfelelo gondussaggal valo keze\esbol
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi feleldsségvallalas mlnden koézvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garameazé buna functionare a aparalelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuité a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calittji scadente a materialului sau din cauza defectelor
de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functjune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacé sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui
CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacé acestea sunt vandute in statele
membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este nsofjt de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenté este
exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som l&mnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag

fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s ar bara giltig i
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsldshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold il D\rekhvel 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU landene. Garantibeviset er kun gyldigt,
hvis der vedlzegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert ing eller fralzegger sig desuden ethvert
ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og fcrphkler seg a utfore gratis bytte av deler som blir adelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen
12 méaneder fra Ma: sklner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt masklnene som hlhwer i ifolge iv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun

sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk mampulenng eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og
indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii i i irhei osien vaihdosta iimaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen
kayttoor mika ilmenee koneet, myds takuussa olevat on Iahetenava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poil koneel, jotka kuuluvat eur direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toil Takuu ei kata vaarinka tai johtuvia haittoja. Liséksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai v: istd vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojli a zavazuje se provést vyménu dilti op z davodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicti od data uvedeni

stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody
tvorf vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smémice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pipadé, Ze je
predlozen spolu s ictenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespi ého pouZiti, i nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na vSechny
pfimé a nepfimé Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu Ginnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu
uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vrétené na NAKLADY
PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v lenskych Statoch EU Zarucny list je platny
len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nesp pouzitia, zasahu alebo r ju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vetky priame i nepriame kody.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavija pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplatno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev
od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Iziema so le aparati, ki so del potronih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi Elanici EU. Garancijsko potrdilo
je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven raéun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraéa odgovornost za vse posredne in
neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od
nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrodnikov (ZVPot-E) (Ur.|.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja
garancija za izdelek na teritorialnem obmogju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic
potrodnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

-39-



(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja
stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvrenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrie bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA
Gamln(o]as garantuoja nepnekalsnngq jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakelsn gaminio dalis, suswevejusms as susigadinusias dél prastos Zis kokybeés ar dél konstrukcijos defekty
12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti a(gal PIRKEJO léSomis. Islm(
auksgiau aprasyta\ salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali biti laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra p: tik ES 3alyse. é galioja tik

tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio Eekio arba pristatymo dokumenio 1 garanl\]q néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu pnelalso naudoj\mu aplaidumu ar prasta jo priezitira. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar r

(ET) GARANTII
Tooqaflrma vastu(ab maslna(e hea funktswoneenm\se eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva iga materjali ja i tBttu, 12 kuu jooksul alates masina
il toestatud Tagasi masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POST\MAKSUGAJa nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib
ainult koos ostu- vdi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasi i modifi imisest voi i kasut: t. Peale selle ei vastuta firma
koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detajas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai raZo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas
ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Elropas d\rekllvu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina precl bet I\ka\ gaduuma jatas Ilek pardolas ES dalibvalstis. Garanluas sertifikats ir spéka tikai kopa
ar kases ¢eku vai Garam\]a uz kad bojajumi ir radusies vai idibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) FAPAHLMS
upmarta npouaBoAMTeN rapaHTMpa 3a A0GpoTO Ha nce Aa u3BbPLWM Ge3nnaTHo NOAMAHATA Ha YacTH, KOWTO ca Ce MOBPEANIY, 3apaay HekauecTBeH Matepuan
NV NPOM3BOAICTBEHN AechekTy, 40 12 Mecela OT JaTaTa Ha Nyckake B eiiCTBIE Ha MalLMHaTa, 10ka3aHa C rapaHLIMoHHa kapTa. BpHaTiTe MalunHy, Aopy v B rapaHuys, TpsGea aa Gb/aT uanpatexi cbe
BAMMATEH NPEBOS u we 6baat ebpHati ¢ HATIOXEH MNATEX. C u3knioyeHmre Ha MaLMHUTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABUXMMO UMYLLECTBO 3a NOCTOSHHO MON3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO OT eBponeickara

nupekTuga 1999/44/EC, camo ako ca B CTPaHu unieHky Ha EBponeiickus Cbioa. FapaHLMOHHATa KapTa e BanuaHa, Camo ako e NpuapyXeHa ot duckaneH GOH K pasnucka 3a
[ocTaska. HepeaHoCTUTe, NPOM3TUYALLY OT fowwa ynoTpe6a unu HeBPEXHOCT, Ca M3KMIOYEHN OT rapaHumsTa. OCBEH TOBA CE OTKIOHSBA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 33 AVIPEKTHM UM UHANPEKTHY LWETH.
PL) GWARANCJA

Producent j i funkcj ie urzadzen i sie do { w!/mlany czescl ktore zepsujg sig w wyniku zlej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesigcy
od daty ieni § na gwarangji. L przestane do P rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrécone na koszt odblorcy Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem s3 te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra kor zgodnie z dyrekty jska 1999/44/WE, wylgcznie, jezeli zostaty

w ra]ach UE. Karta jest wazna wylgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z i z I I
lub ni o ia nie sg objete ja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (HR-SR) GARANTNI LIST
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (EL) ITIXTOIOIHTIKO EITYHXZHY (NO)GARANTIBEVIS (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (NL) GARANTIEBEWIJS (FI) TAKUUTODISTUS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HU) GARANCIALEVEL (CS) ZARUCNI LIST (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(DE) GARANTIEKARTE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST (BG) FAPAHLIMOHHA KAPTA
(RU) FAPAHTUMHBIA CEPTU®UKAT  (SV) GARANTISEDEL (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
MOD. / MONT / MOA,./ URLAP / MUDEL / MOOEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de

compra - (DE) Kauftdatum - (RU) Oata npopaxw - (PT) Data de compra - (EL)

Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO)

Data achizitiei - (SV) Inképsdatum - (DA) Kebsdato - (NO) Innkjgpsdato - (Fl)

Ostopaivamaaréa - (CS) Datum zakoupeni - (SK)Datum zakUpenia - (SL) Datum

NR./ARIQM / E./ &./HOMEP: nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (NL) Verkoper (Stempel en naam) (SK) Predajca (Petiatka a podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (HU) Eladas helye (Pecsét és Aléiras) (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(ES) Vendedor (Nombre y sello) (V) Aterforséljare (Stampel och Underskrift) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (DA) Forhandler (stempel og underskrift) (ET) Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(RU) LUTAMM v NMOAMMCH (TOPrOBOIO MPEAMPUATUA) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) (BG) NMPOOABAY (Moanwe u Mevar)

(EL) Kardomnua mdknons (24 payida kav vmoypadi) (CS) Prodejce (Razitko a podpis) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(EN) The product is in compliance with: (NL) O produto & conforme as: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) 1l prodotto & conforme a: (HU) Atermék megfelel a kdvetkezéknek: (SL) Proizvod je v skladu z:

(FR) Le produit est conforme aux: (RO) Produsul este conform cu: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (SV) Att produkten &r i dverensstammelse med: (LT) Produktas atitinka:

(DE) Die maschine entspricht: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(RU) 3asBnsetcs, 4To U3aenve CooTBETCTBYET: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(PT) El producto es conforme as: (F1) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoayKTbT oTroBaps Ha:

(EL) To npoidveival karaokeuaopévo oUPpwva pe Tn: (CS) Vyrobok je v stlade so: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBb! -
(PT) DIRECTIVAS - (EL) IPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTI-
VER - (NO) DIREKTIVER - (FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBY - (PL) DYREKTYWY

VD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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